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No. 253. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY PROVIDING FOR THE
DISPOSITION OF A CLAIM OF NORWAY ON BEHALF
OF CHRISTOFFER HANNEVIG AND A CLAIM OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON BEHALF OF THE
LATE GEORGE R. JONES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 28 MARCH 1940

WHEREAS the Government of Norway has made claim against the Govern-
ment of the United States of America on account of damages alleged to have
been sustained by Christoffer Hannevig as the result of acts of the Government
of the United States of America, the United States Shipping Board Emergency
Fleet Corporation, their officers and agents, in relation to certain properties
in the United States of America in which he claims to have had an interest,
the validity of which claim is denied by the Government of the United States
of America.

WHEREAS the Government of the United States of America has made
claim against the Government of Norway on account of alleged denial of justice
by the courts of that country in connection with certain litigation involving
the rights and interests of the George R. Jones Company, or the late George
R. Jones, the validity of which claim is denied by the Government of Norway.

WHEREAS the President of the United States of America and His Majesty
the King of Norway, desirous of reaching an amicable agreement for the
disposition of such claims and of concluding a convention for that purpose,
have named as their plenipotentiaries, that is to say:

The President of the United States of America:
Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America; and

His Majesty the King of Norway:
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Norway to the United States of America;
Who, having communicated to each other their respective full powers,

found in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

First. Within one year from the date of the exchange of ratifications of
this convention, the Agent for the Government of Norway shall present to

I Came into force on 9 November 1948, by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article XIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 253. CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA NORVEGE CONCERNANT LE RIGLE-
MENT D'UNE CREANCE DE LA NORVEGE POUR LE
COMPTE DE CHRISTOFFER HANNEVIG ET D'UNE
CREANCE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LE
COMPTE DE FEU GEORGE R. JONES. SIGNEE A WASH-
INGTON, LE 28 MARS 1940

CONSIDtRANT que le Gouvernement norv~gien a pr6sent6 une r6clamation
au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique en all6guant des dommages subis
par le sieur Christoffer Hannevig t la suite d'actes du Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique, de la United States Shipping Board Emergency Fleet Cor-
poration, de leurs fonctionnaires et agents, touchant certains biens situ~s aux
] tats-Unis d'Am6rique sur lesquels ledit Christoffer Hannevig pr6tend avoir
eu des droits, r6clamation dont le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
conteste le bien-fond6.

CONSID1RANT que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique a present6
une reclamation au Gouvernement norv6gien en, all6guant un d6ni de justice
de la part des tribunaux norv6giens, au cours d'un litige portant sur les droits
et int6r~ts de la soci6t6 George R. Jones Company ou de feu George R. Jones,
rclamation dont le Gouvernement norv6gien conteste le bien-fond6.

Le Pr6sident des 1&tats-Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le Roi de Norvbge,
d6sireux de parvenir h un accord amiable pour le rbglement desdites demandes
et de conclure une convention h cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires, savoir :

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am6rique:
Monsieur Cordell Hull, Secr~taire d'etat des tats-Unis d'Am6rique; et

Sa Majest6 le Roi de Norvbge :
Monsieur Wilhelm Munthe Morgenstierne, Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Norvbge aux ]ttats-Unis d'Am6rique;
Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Primo. - Dans le d6lai d'un an compter de la date de l'6change des
ratifications de la pr6sente Convention, l'Agent du Gouvernement norv6gien

1 Entr&e en vigueur le 9 novembre 1948, par 1'6change des instruments de ratification t Wash-

ington, conform6ment a Particle XIII.
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the Agent for the Government of the United States 'of America a Memorial
or a statement of claim in which shall be set forth in a clear, categorical and
full manner:

(a) the precise items of alleged loss or damage composing the claim on
behalf of Christoffer Hannevig as they are finally conceived to be by the Govern-
ment of Norway, indicating definitely the amount of each separate item thereof;

(b) the facts alleged in support of each such item of the claim;

(c) the principles of law upon which each item of the claim is alleged
to rest.

Such Memorial shall be accompanied by all the evidence upon which all
items of the claim are made to rest, it being clearly understood that no further
evidence may be submitted in support of the claim, either during the stage
hereinafter provided for its diplomatic consideration or during its possible
adjudication, except such rebuttal evidence as is referred to hereinafter.

Second. Within one year from the date of the receipt by the Agent for
the Government of the United States of America of the Memorial of the
Government of Norway, he shall present to the Agent for the latter an Answer
to the Memorial, in which shall be set out, in a similarly clear, categorical and
full manner :

(a) the defenses of the Government of the United States of America to
each item of the claim;

(b) the facts upon which such defenses rest;

(c) the principles of law relied upon in each instance.

To such Answer there shall be attached all of the evidence upon which
the defense of the. case shall be made to rest and no further evidence shall be
filed in defense, either during the stage of diplomatic consideration or during
a possible adjudication of the claim, except such rebuttal evidence as is referred
to hereinafter.

Third. Within six months from the date of the receipt of the Answer
of the Government of the United States of America, the Agent for the Govern-
ment of Norway may, if he so desires, file a Reply to such Answer. In such
Reply the Government of Norway, without being allowed to augment or change
any of the bases of the claim as stated in its Memorial, may explain such alleged
bases in the light of the evidence filed with the Answer.

There may be filed with the Reply only such evidence as is strictly in rebuttal
to evidence filed with the Answer and as does not present any new bases of
claim. Any such evidence filed which is not strictly in rebuttal to the evidence
filed with the Answer shall be entirely disregarded in deciding the case.
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remettra l'Agent du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique un m6moire
ou un expos6 dtaill6 dans lequel il fera connaitre d'une mani6re claire, cat6-
gorique et complete :

a) Les 6lments precis de la perte ou du dommage pr6tendfment subis
qui font l'objet de la reclamation pr6sent6e pour le compte du sieur Christoffer
Hannevig, tels que ces 61lments sont arrt s en definitive dans 'esprit du Gou-
vernement norv~gien, avec l'indication du montant exact de chacun d'eux;

b) Les faits invoqu~s l'appui de chacun des chefs de la demande;
c) Les moyens de droit invoqu~s h l'appui de chacun des chefs de la

demande.

Audit m~moire seront jointes toutes les preuves sur lesquelles se fondent
les divers chefs de la demande, 6tant bien entendu qu'aucune nouvelle preuve
ne pourra 8tre produite I l'appui de la demande, ni pendant la p~riode pr~vue
ci-apr~s pour 'examen de la demande par la voie diplomatique, ni, le cas 6ch6ant,
pendant l'instance judiciaire, exception faite pour les preuves r~futatoires dont
il est question ci-dessous..

Secundo. - Dans le d~lai d'un an h compter de la date de la rception
du m~moire du Gouvernement norv~gien par l'Agent du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique, ce dernier remettra l'Agent du Gouvernement nor-
v~gien une r~ponse au m~moire, dans laquelle il fera connaitre 6galement d'une
mani~re claire, cat~gorique et compl&e :

a) Les defenses du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en ce qui
concerne chacun des chefs de la demande;

b) Les faits invoqu~s 'appui de ces d6fenses;
c) Les moyens de droit invoqu~s dans chaque cas.

A ladite r6ponse seront jointes toutes les preuves sur lesquelles se fondent
les d6fenses et aucune nouvelle preuve en faveur de la defense ne sera produite
ni pendant l'examen de l'affaire par la voie diplomatique, ni, le cas 6ch~ant,
pendant l'instance judiciaire, exception faite pour les preuves r6futatoires dont
il est question ci-dessous.

Tertio. - Dans le d~lai de six mois h compter de la r6ception de la r6ponse
du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, l'Agent du Gouvernement
norv~gien pourra, s'il le desire, d~poser une r6plique la r~ponse. Sans pouvoir
compl6ter ou modifier aucun des moyens de la demande exposes dans le m6-
moire, le Gouvernement norv~gien pourra, pr~ciser dans la r~plique les moyens
ainsi invoqu~s h la lumi~re des preuves produites dans la r~ponse.

Ne pourront &tre jointes a la r~plique que les preuves tendant h refuter
celles de la r~ponse et ne constituant pas de nouveaux moyens 'appui de la
demande. IL ne sera tenu aucun compte, lors du r~glement de 'affaire, de toute
nouvelle preuve ainsi produite qui ne tendrait pas exclusivement h r6futer les
preuves invoqu~es dans la r~ponse.

N- 253
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Fourth. Within six months from the date of the receipt of the Reply
of the Government of Norway, the Agent for the Government of the United
States of America may, if he so desires, file a Counter-Reply, which Counter-
Reply shall be strictly limited to answering contentions advanced in the Reply.

There may be filed with the Counter-Reply only such evidence as is
strictly in rebuttal to evidence filed with the Reply. Any such evidence filed
which is not strictly in rebuttal to the evidence filed with the Reply shall be
entirely disregarded in deciding the case. It is understood that no evidence
may thereafter be submitted in support of or in defense of the claim, either
during the period of its diplomatic consideration or during its possible adju-
dication.

Fifth. Within six months from the date of the receipt of the Counter-
Reply of the Government of the United States of America, the Agent for the
Government of Norway shall file with the Agent for the Government of the
United States of America a legal Brief in which the Claimant Government
shall set forth with clarity and fullness all its contentions with respect to the
factual bases of the claim as already developed and the law applicable thereto.

Sixth. Within six months from the date of the receipt of the Brief of the
Government of Norway, the Agent for the Government of the United States
of America shall file with the Agent for the Government of Norway a Reply
Brief in which the Respondent Government shall set forth with clarity and
fullness all its contentions with respect to the factual defenses of the claim and
the law applicable thereto.

It is declared to be the purpose of this Article to require a full, systematic
and fair development of all the facts and law of the case for consideration by
the two Governments and, if necessary, by the tribunal or tribunals.

Article H

In the event that the two Governments shall be unable to agree upon a
disposition of the claim, or any portions thereof, within the six months next
succeeding the filing of the Reply Brief of the Government of the United States
of America, the pleadings thus exchanged shall be referred to the Court of
Claims of the United States of America for a decision on the claim or any such
unsettled portions thereof, it being clearly understood, however, that in no
event shall the issues of the case, either factual or legal, or the contentions of
either party, as submitted to diplomatic discussion, be changed in character,
or the written record above described augmented in any manner in the event
that the claim shall be so referred to the Court of Claims for adjudication.

It is understood that the provisions for possible reference of the case to
the Court of Claims, and for possible appeal to the Supreme Court of the United
States of America, as provided in Article V hereof, are subject to authorization
by the Congress of the United States of America.

No. 253
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Quarto. - Dans le d6lai de six mois compter de la reception de la r6plique
du Gouvernement norv~gien, l'Agent du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am6-
rique :pourra, s'il" le'd6sire, presenter une duplique, dans laquelle il devra se
borner strictement h r~pondre aux objections formulkes dans la r~plique.
Ne pourront etre jointes h la duplique que les preuves tendant r6futer celles
de la r~plique. I ne sera tenu aucun compte, lors du r~glement de l'affaire,
de toute preuve ainsi produite qui ne tendrait pas exclusivement h refuter les
preuves invoqu6es dans la r6plique. II est entendu qu'aucune preuve ne pourra
plus ensuite &tre produite h l'appui ou h l'encontre de la demande, ni pendant
1'examen de l'affaire par la voie diplomatique, ni, le cas6 ch6ant, pendant l'ins-
tance judiciaire.

Quinto. - Dans le d6lai de six mois compter de la reception de la duplique
du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique, l'Agent du Gouvernement
norv~gien fera tenir l'Agent du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
des -conclusions dans lesquelles le Gouvernement demandeur exposera d'une
mani~re claire et comple tous ses arguments en ce qui concerne les faits d6jh
invoqu&s l'appui de la demande et les r~gles de droit qui lui sont applicables.

Sexto. - Dans le d6lai de six mois i compter de la r6ception des conclusions
du Gouvernement norv6gien, l'Agent du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique fera tenir l'Agent du Gouvernement norv~gien des conclusions en
d6fense dans lesquelles le Gouvernement d6fendeur exposera d'une mani~re
claire et complte tous ses arguments en ce qui concerne les faits invoqu~s h
l'appui des d~fenses et les r~gles de droit qui leur sont applicables.

II est d6clar6 que l'objet du pr6sent article est d'assurer la production
compl~te, syst6matique et loyale de tous les moyens de fait et de droit en vue
de l'examen de l'affaire par les deux Gouvernements et, s'il y a lieu, par l'organe
ou les organes judiciaires.

Article II

Si les deux Gouvernements ne parviennent pas h se mettre d'accord sur
le r~glement de la demande ou de certaines de ses parties, dans les six mois
qui suivront le d~p6t des conclusions en defense du Gouvernement des RItats-
Unis d'Am6rique, les actes de procedure ainsi 6chang6s- seront renvoy6s h la
Court of Claims des iRtats-Unis d'Am~rique qui statuera sur la demande ou
sur celles de ses parties qui n'auront pas 6t6 r~gl~es, 6tant bien entendu toute-
fois qu'en aucun cas ne sauraient etre modifi6s ni les points en litige, qu'ils
soient de fait ou de droit, ni les arguments d'aucune des deux parties, tels qu'ils
auront 6t6 soumis l'examen par la voie diplomatique, et que les pi~ces 6crites
du dossier 6num~r~es ci-dessus ne sauraient etre compl6ties en aucune mani~re
si la demande est ainsi port&e devant la Court of Claims aux fins de jugement.

II est entendu que le renvoi 6ventuel de l'affaire devant la Court of Claims
et le recours 6ventuel en appel devant la Cour supreme des IRtats-Unis d'Am&
rique, pr~vus l'article V de la pr~sente Convention, sont subordonn~s 'auto-
risation pr~alable du Congr&s des 1Rtats-Unis d'Am~rique.

N- 253



Article III

The issues to be decided by the Court of Claims shall be those formulated
by the pleadings exchanged pursuant to Article I of this convention, or such
of those issues as shall not have been previously settled by agreement of the
two Governments.

The Court of Claims shall decide such issues in conformity with applicable
law, including international law, and shall state fully the reasons for its decision.

Article IV

As soon as possible after the receipt of the above-mentioned pleadings by
the Court of Claims, the Court shall convene for the purpose of hearing such
oral arguments by Agents or Counsel or both for each Government as the re-
spective Agents thereof shall desire to present. The conduct of the oral pro-
ceedings shall otherwise be under the control of the Court.

Article V

Within three months following the date of the decision of the Court of
Claims (in the event the case shall be referred to the Court for adjudication),
either or both Governments may petition the Supreme Court of the United
States of America to review the decision and such review shall comprehend
either the factual or the legal bases of the case, or both, as may be requested
in the petition or petitions.

Article VI

In the absence of such a petition to the Supreme Court the decision of
the Court of Claims shall be accepted by both Governments as a final and
binding disposition of the case. In the event of such a petition to the Supreme
Court its decision shall be accepted by the two Governments as a final dispo-
sition of the case.

Article VII

In the event that an award is finally rendered in favor of the Government
of Norway, no part thereof shall be paid or credited to that Government for
any purpose whatsoever until the claims of creditors of Christoffer Hannevig
and of his various American corporations shall have been settled by an agreement
between the two Governments.

No. 253
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Article III

Les points en litige sur lesquels la Court of Claims devra se prononcer
seront ceux qui auront &6 formulas dans les actes de procedure 6chang~s con-
form~ment h l'article premier de la pr6sente Convention, ou ceux de ces points
qui n'auront pas 66 r~gl~s pr~c6demment de commun accord entre les deux
Gouvernements.

La Court of Claims se prononcera sur ces points conform6ment h la l6gis-
lation applicable, y compris les r~gles du droit international, et son jugement
comportera un expos6 complet des motifs.

Article IV

Apr~s avoir reu les actes de procedure susmentionn~s, la Court of Claims
se r~unira aussit6t que possible pour entendre soit 'Agent, soit l'avocat de
chacun des Gouvernements, soit Fun et l'autre, exposer en leurs plaidoiries
les arguments que les Agents respectifs desdits gouvernements d~sireront pr6-
senter. Pour le reste, la cour r6glera elle-m8me la conduite des d~bats.

Article V

Dans un d~lai de trois mois apr~s le prononc6 du jugement de la Court
of Claims (au cas oii l'affaire aurait 6t6 port6e devant cette juridiction), 'un des
deux Gouvernements ou les deux Gouvernements pourront se pourvoir devant
la Cour supreme des Rtats-Unis d'Am~rique en revision du jugement et cette
revision portera soit sur les moyens de fait, soit sur les moyens de droit, soit
sur les uns et les autres, suivant la demande formulke dans la requite ou les
requites.

Article VI

S'il n'est pas form6 de recours devant la Cour supreme, le jugement de
la Court of Claims sera accept6 par les deux Gouvernements en tant que r~gle-
ment d~finitif de l'affaire, liant les deux parties. S'il est form6 recours devant
la Cour supreme, l'arr&t de ladite cour sera accept6 par les deux Gouvernements
en tant que r6glement d6finitif du litige.

Article VII

Si une decision en dernier ressort est rendue en faveur du Gouvernement
norv~gien, aucune fraction de la somme adjug6e ne sera payee audit Gouverne-
ment ou port~e son credit, quelque titre que ce soit, tant que les droits des
cr~anciers du sieur Christoffer Hannevig et de ses diverses soci~t~s am6ricaines
n'auront pas 6t6 r6gl6s d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

N- 253
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Article VIII

The language of the pleadings and of the oral proceedings shall be English.
Any evidence submitted in any language other than English shall be accompanied
by a full and correct translation thereof into the English language.

Article IX

The two Governments agree that the claim of the Government of the
United States of America against the Government of Norway on behalf of
the George R. Jones Company, the late George R. Jones, or his heirs, successors
or assigns shall be developed for consideration in the following manner:

(a) the pleadings shall be limited to four in number, namely, a Memorial,
an Answer, a Brief, and a Reply Brief, and they shall be prepared in the same
manner, and filed within the same time limits as the corresponding pleadings
provided for in Article I of this convention;

(b) all evidence in support of and in defense of the claim shall be filed
with the Memorial and with the Answer in the manner prescribed in Article I,
and no further evidence shall be filed except that such evidence may be filed
with the Brief as is strictly in rebuttal to that filed with the Answer.

Article X

If the two Governments shall be unable to agree upon the settlement of
the Jones case within the six months next succeeding the date upon which the
Reply Brief shall have been filed in that case, the pleadings shall be referred
by means of a joint communication of the two Agents, to a sole Arbitrator for
decision. The Arbitrator, who shall be agreed upon by the two Governments,
shall be a jurist of high reputation, well versed in international law, and shall
be a national of neither Norway nor the United States of America.

In the event of the inability of the two Governments to agree upon an
Arbitrator within two months from the termination of the period last above
mentioned, such Arbitrator shall be selected by His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

The place of arbitration of the Jones case (in the event that arbitration
becomes necessary) shall not be within the territorial jurisdiction of either of
the contracting parties.

In the matter of the conduct of oral proceedings, the Arbitrator shall be
bound by the principles of Article IV of this convention. The decision of
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Article VIII

Les actes de procedure seront r6dig6s en anglais et les d~bats seront conduits
dans la m~me langue. A toute preuve 6crite dans une langue autre que l'anglais
devra 6tre jointe sa traduction int6grale et fid~1e en anglais.

Article IX

Les deux Gouvernements conviennent que la reclamation du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique contre le Gouvernement de la Norv~ge pour le
compte de la soci~t6 George R. Jones Company, de feu George R. Jones, ou
de ses h~ritiers, successeurs ou ayants droit sera pr6sent6e aux fins d'examen
suivant la proc6dure ci-dessous :

a) Le nombre des actes de proc6dure sera limit6 a quatre, savoir: un
m~moire, une r6ponse, des conclusions et des conclusions en d6fense, lesdites
pi~ces devant &tre r~dig6es de la m8me manire et d6pos6es dans les m8mes
d6lais que les pices correspondantes pr6vues h l'article premier de la pr6sente
Convention.

b) Les preuves l'appui de la demande et les preuves contraires devront
toutes &re d~pos6es avec le m6moire et avec la r6ponse dans les conditions
pr6vues h l'article premier, et il ne sera ensuite admis de nouvelle preuve que
lors du d~p6t des conclusions et a condition qu'elle tende exclusivement h
refuter les preuves accompagnant la r~ponse.

Article X

Si les deux Gouvernements ne parviennent pas h se mettre d'accord pour
r~gler l'affaire Jones dans les six mois qui suivront ]a date du d6p6t des con-
clusions en defense, les actes de proc6dure seront soumis, au moyen d'une
communication conjointe des deux Agents, h ]a decision d'un arbitre unique.
L'arbitre, qui sera nomm6 de commun accord par les deux Gouvernements,
devra 8tre un juriste de renom, expert en droit international, et ne poss6dant
ni la nationalit6 norv6gienne ni la qualit6 de ressortissant des 1ttats-Unis
d'Am~rique.

Si les deux Gouvernements ne peuvent se mettre d'accord sur le choix
d'un arbitre dans les deux mois a compter de l'expiration du dernier d~lai
mentionn6 ci-dessus, l'arbitre sera choisi par Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des possessions britanniques au-delh des mers, Empereur
des Indes.

Le lieu o~i il sera proc6d6 l'arbitrage de l'affaire Jones (au cas oil un
arbitrage serait n~cessaire) devra 6tre situ6 hors des limites de la juridiction
territoriale des deux Parties contractantes.

Pour la conduite des d~bats, l'arbitre devra s'en tenir aux principes 6nonc~s
i l'article IV de ]a pr~sente Convention. La sentence arbitrale qui sera rendue
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the Arbitrator, which shall be rendered within three months from the conclusion
of oral proceedings, shall be accepted by the two Governments as a final and
conclusive disposition of the Jones case.

Article XI

Each Government shall pay all expenses incident to the preparation and
presentation of its own side of each case. All joint expenses, including the
honorarium for the Arbitrator, shall be borne by the two Governments in equal
proportions.

Article XII

The periods of time mentioned in Articles I and IX of this convention
may be extended by mutual agreement of the two Governments.

Article XIII

This convention shall be ratified by the High Contracting Parties and shall
take effect immediately upon the exchange of ratifications, which shall take
place at Washington as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
convention and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate at Washington, this twenty-eight day of March, 1940.

[SEAL] Cordell HULL
[SEAL] W. MUNTHE MORGENSTIERNE
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dans un d6lai de trois mois h compter de la cl6ture des d6bats devra etre accept6e
par les deux Gouvernements comme &ant le r~glement d6finitif de l'affaire
Jones, ayant valeur obligatoire pour les parties.

Article XI

Chacun des deux Gouvernements fera face h toutes les d6penses aff6rentes
h la pr6paration et a la pr6sentation de sa propre cause dans chaque affaire.
Toutes les d6penses communes, y compris les honoraires de l'arbitre, seront
partag6es 6galement entre les deux Gouvernements.

Article XII

Les d6lais pr6vus aux articles I et IX de la pr6sente Convention pourront
etre prolong6s de commun accord entre les deux Gouvernements.

Article XIII

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Hautes Parties contractantes
et prendra effet ds l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Washington aussit6t que possible.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Washington, le vingt-huit mars 1940, en double exemplaire.

[SCEAU] Cordell HULL
[SCEAU] W. MUNTHE MORGENSTIERNE
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